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(B mFSAEFTAFHNIERER"

IR MHEERXR¥KR

W OE: L3RBT XFFRALOYR, SR (REF) RFLRHANAIFKZE, AdFh il iy ZaeEAR
—REEA, XETEARMAEELS: aQRblAENIaEah LARh LGEH., SK (#iE) EFLA HYHE
ik, EEANABETRFETRFASY, TRART X FFAL LA X FHGIL, BT XFHF LT B HAKE

L, AR#T B F L E R EF ik

KEF: (tE); RiEF;, HHFNFE,; ELH
FESZES: HO59 XEkFRIZAS: A

S BATETT R GETEY JEiFEAIE 10
B, BRXIEE: (D.C.Lau) RORRGGEASL, HAx 9
HRERIEAE 90 AU i th i, 35 s PH 7 LA
JERIBT BOE R A 9%, TR I AR 2 3]
AR E S TP =R Ribl- 2 R L R
SrCHEZ, T CRIEY JEiRR TR BT IR,
BRI T A P 7 4 S SE BT I Y R ik 2 S AT A
T H5h, BT RETER)S P IEE T S R S,
BAAANERME, TR AR ED N E,

1. XENFMERS (IBIB) RiFHER

KE ARG RSB RRETT T 2 W24,
A — S B3 DA 10 AR — AT AR
X AR AT 78 47 s, il LA T 58 1) R Bk
T RPASET B WA Ah ) B A ST B S
B P R BT SR B

1.1 iRy 2R S HT S (1R9E) HiFeh=a

SR [EDUEAAE S HBE RPN AL GEE 1a hs7, IF
TRGHE R & P8 77 105 Fh DAy, X -5 X E A TR
AR Ko T 7E AR R I R b DX B 22
PEFER, RS SR X L AR SR T R 3, AR AL
X — I BI RIS, JCHGEX A ERIBIT T, T itk
Wi F4 TS B (A o [T 52 B A B TN B ) BLSE T S
13K DA LT IS o SR A BE I A X AR R
SEEER, RIS Mazimnk, HAB S 2R IETs
(John King Fairbank) §HE XCh “—Fhig2aRHITt
7%, Bkt is it R0k, Skt
He—HrEHLX A THISE”  (Fairbank, 1982: 324), wf
REWET S, 2 ALBUC R ECY RTINS,
PADT stk EAR BB A BHIF S A )7 (LR R
RE, 1982:26), X APAIFFTHER ) g fd 5C [ 324 fh
DAETE T« SCAAF I Al AR FE 1) ) E1 B 52 1)
A S R FE 5% A4S, AT T AMEI = “EALAL
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gr. AT, “EMSGIE, RUEIET Y oRL
ge (RHE, 1995: 7-10), F TR FX 5], 2%
BRI A T 22k, “VCFETEAR SE b DASCHRIF ST
A B S A Ly, BT ATERF ST 7 s B i 22 (=LA
/8%l Sinology —irl A UL BT IRIE, —APRZ R
Chinese Studies” , (fgFH-3CHE, 1992: 221)

Wi S WA 14 28 = DU 8 e S 3 1 — R il
SRR E AT EAL A E A TSY, (AR T HAE R T s
HARE AL, ECEARERTERY AR & 35 TS By
WIETE . RIEEES P EHIRZE RN 5 I SEAH <
HIRRSE, FHEERIARESE 24 A8 i [E— g B 5T T = AR
s, AT E AL e — S AT RE S (FEER,
2001:9), J— M AU B T4 EBOE . £
U AR, KD ST S ML BUAE . U A L
BRERGESk, FE A P REE SR i, 20
22 50 A 60 4L E S5 B Lk 220
FARAHER 2 1E FH I AL BV AE SR )R o [ T B
L S N L s L1 VAN 25 s 1K VI 1 B
T SO8” B, (BMoE &, 2003:143)

X PP T F 5 T 2 B S8 [ 6 SR AR
HIEIE, EECA PRI 2L, —i2 26 [E 27 5
[\ T3 M4 A% 5 -5 AR ST B A Z TRl Yy o<
=, ZRRMEAEDT B S SRR R A,
VEEH Dy, SR ASRFX A ST EU A FR A <Ak
FERIBF R4, B R AR PN 25 5 T 7 58 ik 2%
J3Hr” (2008b: 275), “SRIETEEL AL S 55 K
L s BT (5] E, 284), TEX AP AT
AL B S B 98 0 S v, 5 SRR N T SN
BHhA¥EFS, 42% (Benjamin 1. Schwartz) X
5 2 B A BRI AR RSO DA A

£ B 0¥ KRR —A IR PFAIL S BE L, BpfE T
AN LA LR, RN LF A E R A,
M B LB S, TR RPN, RS
EANAGE BER —ARH LK, FTAERE LR
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W BAFAE A ) B RS IELEH GRS, mEENE
A W5 & L

PRI, I B 2 L SCAS N BRI T I A 7
A ZHBFERIBEA , T2 2K ARTROPRAEFEAS (A
BUAERS . BANEA) RSO T 0T, whsE. I
4b, M PRI i 3 L AL g 1) . 7 S [ L
SRR AT S S, X T IR T AR A
HERWT S L= BRI, GETE) TR i
HHEA T,

1.2 SEReY A e BB HTR S (189E) HiFeO R

20 fH4d 60 AR H A 70 AR K ET A K AE
FEATRIAR SRR, U T ERER) BT B
WAz 2 THEA, LT “HPEHLONE” (China-
centered approach) HSE2#ZA], XFELAL YR T4
Ff A e A2 B R il L KT T S EER AT S AR R o
iy, O TR VE O SCH AT RO, X P
SEEER) P L T SR EE, TEIESE,
FATFR SO LAZR T R AR PR 7 OB it A5
=, B “PEAFCI”, BY DA ESH Z R, E
ARG B AR R Hh [E k& WERnY A8 (b 3h 1 S5 TE S 4,
¥y, 31 EFHATZRHEMMEFSE” (FR[E &R, 2002:
5), #3C (Paul A. Cohen) % (FETELILT]
s5Y (Discovering History in China, 1984) “2iX—
B EA AR E R, Al L PN ESERE]” (internal
approach) WIS A EER “FIE 7L (empathy
method), 5k ““HI'F ABKEEMIEELFE S
FISCABE) . ISRy 2 AN R, SR ERhdE
wFFEmIT Ry B kT, (A, 22)

X Fh 2 A8 % AR A A 58 AR T 9T T LA AR
W, AR EIKE R (William Theodore de
Bary) F287Z| (Thomas A. Metzger), 3K Hi/Z
X 2% 1 I S R ZEAER S AR A A N EVAEL,
BEAS: A B B AR AR T A9 UL AL, SRR A H Y ER L
B HOF Y Ty, R i E N R E &S
AN A TEAR KRR EE U2 M ETE 2L R i =R,
AL 2 1 AhERE & i din 7 (De Bary, 1975:
32), HEETHEREELR ST, BTRER
L CGEBEEE . FriHsS b EEGE ST R E )
(Escape from Predicament: Neo-Confucianism and
China’s Evolving Political Culture , 1977) L] T
FEE 22 K e - HAAXT T EML G b s
RE, IR R SEAE AR H A A A E A GE M B AR
W R, BEE R, V52 2 B
INHE], o T A AR RN T A AR Y AR 43
A, BELSMLG R AT REEIE T MBI IR
HrE Y, H SR T s B RO PR AR AR R S
Fp A = AR AR B p 5T Eok, FFREEMHA R
RNRFIAR S A, Fe AR “WTERIWF T EEg”
(BB, 2008b:290) , HMAFY - ZFH&34 T (Herbert
Fingarette) FEH AL TIFEEAE FLT: BIFLTTZED
(Confucius—the Secular as Sacred, 1972) it
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M CEEY XAERF R, “HILTH I ER
1 R EL I B g JEAR” (Fingarette, 1972: x), &1
T OCPIERERA)” PERERIE ST AR R, MhER YR AL
FEFL T EAE P B OIS, TERILT “4L7 pyERAL
MHE, Z=RINT GEEY TR . KE S A
W FE WA AR [A], ABFE 80 4 5 AT 9T 58
HAFEAAL g P Ay E B L, 90 4F A MR AR R AT
DA B B AR S 32 (g B2, eah, bitad
80 AN R Z 24 ES 5 B K T X FhZ iR
R A E P m,

FEX Fpita i, R BENERN M. B
SV R R 2R E BT R R E AL, AT
PO 25 Fl LU B SR s g dE % . SR 4E (David
Hall) FIZ4:% (Roger T. Ames) J2&RPHLEHT
FHEEEAAER, MRS T B BT A
2, KB EFEBEF G ERT Y, HA1ERE
M) — FR AL AR T X A ] G FL A
(Thinking through Confucius, 1987) @, (JNHT2# K
AEW) SCAVIRYRY (Thinking from the Han: Self, Truth
and Transcendence) ©, (AR E. TpgEraEC
T EbY (Anticipating China: Thinking Through the
Narratives of Chinese and Western Culture) ©, Tii
ZE RPN L 3L (Henry Rosemont, Jr.) & 1EFH
1) G 57 48 ML 20X Fh T ST R B B BRI i
15Y 1A The Analects of Confucius:A Philosophical
Translation(1998), PAEG 411 (Robert Neville, ) FH
HTFEH (John Berthrong) SMAUFRAY “IeLiifH 27
(Boston Confucians) NJJE& A HLE = #EE 1 B ok
ARG 2 AR, RN L A AR LU GE 5 EY
(Tao and Daimon, 1982), 177 /¥. (John D. Young)
W (RS FEAEH: WIRKAHIEY (Confucianism and
Christianity: the First Encounter, 1983) , FiFEH A
CERZT: fHRIRXE R AL ) (ALl Under
Heaven: Transforming Paradigms in Confucian-
Christian Dialogue, 1994) 45,

e RN AE, HEET 4 1 SR 2 i 97 0 1
A B R B AT Y sk 2 b 5 ik i, JEAR s B
FEAN AR LR E W B A v, A (2008:
260) FhIA AU SEAFEWE T i BV R s wF ST,
H IR A2 LR RN T 2298 . Ak, n4F
ke JEAE sh O T B 9E 5 S W0 SN E I 9T B
T SRR ST A T AN TE] . A5 R R A 3 AN 7 A
PR AT B A5 2 2 XoF DA R A0 g 6 1) A Py S B, i
) TR VAR Y K e il R A A [ REL AR A= YR XoF 1% A
PSR, N A8 “SEE R IR
HBL” AR (D75, 2008: 170-171), 4175 Hi
¥ (A.C.Gramham) H) (iSiEEY (Disputers of
the Tao, 1989) FI%EIN A (Chad Hansen) B
EEAEREZPEIE) (A Daoist Theory of Chinese
Thought, 1992), iXFpifoT B & W52 TIN5
AT T HLEE N, BRI EZ 22 B R iE T
A VE AT BB 2 AN [F) B AR 0 AN TR AV 2 o 5 1 B, 3
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WA, gty HE 2P ST A—ESE—, 1 H—L&
FH O T W EpEse, Btz (E.
Bruce Brooks) FlE#b2> (A. Taeko Brooks) K
B “EEATIT /D" (WSWG, Warring States
Working Group) 5T RIS R ALHAER,
H GB1EY ¥4 The Original Analects (1998) J&
ZWFFERR Z —,

DA 31 B P72 P RN s A PR ) B 5T 3 R )
s ZZ AR G PR, X Py A 5T 2R 5 |
T AT K S BT ST RTA R, (BTED
VE AR E A O St 32 31 T 350 v, Frigas
B ZEA 10 #BH i, LA EIRBIATRRLE, L RPTTHY
A AN TR A AS g A3 T X PR AN [7] 1Y
BEFEEUA], R TR E ST,

2. CILIE) FFEMWMIEEER

e CGRIEY AR ERZE, HES T
20 {22 90 AE AR L, EZEA AT ILNEEA: 28
—, LA RV I I AR 5T T X S
A NRB IR DT, 1R 22 () B HR 5 22 ] i) 21 Jr i, i
PR AR R E ZPER R, 55, RIS
L UEERTETE 5| & TSR, HE222E8 55
B H A, RARWA THRFER: E=, FIHAE
A B ZD 90 AR AUIE Al T A BRI R sE ), R4
RE EERICA B SRR IER) 2 ot 5B, FEE %
TR AN W B DA SO R EE S SR R
A, VA 2EXT GBIEY AR AR W 178
MR, HEAE TR M, P B B Y
AFEF AT HEZ AN T . XL EFA Confucius: The
Analects (1979, 1983, 1992) . $E Ll « v HLF|
(Thomas Cleary) K The Essential Confucius (1992),
5 5% - 18 #% (Raymond Dawson) W) Confucius:
The Analects(1993), # 4k 7 (Chichung Huang)
W) The Analects of Confucius (1997), PG5 « F|H
(Simon Leys) HYJ The Analects of Confucius(1997),
K - =i (David Hinton) ¥ Confucius: The
Analects(1998), “Z IR YF A& J LW A 1A The
Analects of Confucius: A Philosophical Translation
(1998), HERIAKFi¥AS The Original Analects
(1998), Zffifl « HrhA$r 2248 (Edward Slingerland)
W) Confucius: Analects, with Selections from
Traditional Commentaries (2003) DA Kz 4E2% = (Burton
Watson) Y The Analects of Confucius (2007),

FNDAEBIPEASAR LY, AT BOER i A 3k
(] AT AL A R TR MR 50 VY T SO AT LG 14 RE
HYSZ I, S B RIHE ZRRAE AR, X5 iZBr v
T CHEHLILT B E K, A, 1A
B REUERE LN A AN E, 13535 5. BiE
H 19 AR SCASIN TR 22 572 @ T8 X A AS [A] 14 i
H., B, IEEMX GBiBEY SCREAFENEE,
AOARNYERE 2 AR SCEEAE i, 2 AR TR B R SO
VERP 2 3CAS, B EQ IR A W RE AR Sy 4 o g sk v

HIZ 8. HAR, R Er BOFEE B T LR AR K S
Broh, AT HAR, WK, CERERFR TN,
PR A 1 R B U B R AN R, A3 =2 R IR T U
TN R, T 52 2 58 8 3 H SCAS A R 95 A
ISt BURSEERR ., =, BIIFH SR,
I E R AL AR A O E AL R 25l AR,
LR AN RS A E D Ao L B AR 2
TR B e, T QIR A2 S T R 5T ] )
PASCAS S i, RARIFEAZ B k=
JCHITEAS, (BRI 1RE IE B A L m] LAV S
e THT 1] SCAS-55 5 5 B A 1) A T 1) BE S A B S Y
FE, AHFEEERRE, —FEmp R
AEAE [F) B A 2 X PR 22 1), X SRS Hh 1 R A
mhE “PARPE R Z [Eeh S S-S Z ISR L 2
PTE R PP AE ] SMEBEE 9 2558 ™ (2007: 98), LA
3l 53 B AR i A B EE T R T Y .

2.1 @eE ol SRasF A

LR . B B EFEAS TR T B 1A JE T 1k 1)
RIS B R E 1], XA RS IR T el
R B 2 7 58 A AR AR 4 i, SRR T R U9 =
ARRAVE L, A, AR AT IAG ™R T
FeAh I I A, R Bas Il SR Gr i s T
VERPAT AR X, (H5 55 5h—FhE [m] A A 2
ACAE TR AN L T SO O R, iR
H 12 28 th 22 i w2 O vE Ry — i, PASISN
P ARIEZE R, B2 TR B R R AR 22,

211 258, ZRXFA—HEHE LG EBETH

L SRR B R SR AR IR X R A R 0 B o L Y
IR, FER GEIEY NSy E B ge Ty
KAFEE A 0A, Ha & a5 AR E, MhAIH01E
GETEY B H A T 34— R e 22 A m
B Jr =, M S A GE P 7 9 S B, DATE
AP 5 SR,

Fi¥ALL k) The Analects of Confucius: A Philos-
ophical Translation, iIX 9. “E=Z=MEE1F" 80092 H
Pregmy 7 ACRWEIE . WREAELE CB1EY, IR
AR SCAS T 2 5 AT S 8, SX PR 5 0 A
PATR AR “ i Ract e U & i T ise . o) B O 2 ) 2
X, S FFEAIIEYE, S HEEM” (Lin,
Rosemont & Ames, 1995: 747), ¥F GSiEY HIEN
B, ARAT Py 7 BARRICA Y GETEY
PIPT2EIETR, FEIZIEIR T 3R T A e RERN B
TE CEEY AT S, LREMP ESCAR T
T EREEBAR R TS, EAER T LIRS AR
PP AIESE, AT Em h iR, Hik
2 BN T AN 2 A% G i DA SCAS 18R 21 BH 1R 119 M ik
&, MR Fe M SCA H R PSR &R, Pk [R5
ALE A ORI R TIRRE. BE, TEX AR
AR T IS T,

PEE TR SO “EEAZEAR” P #iE
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W ieRE s, T2 2 e il v e B A Y. 1Y 1)
SR EL AT RS, Ak, FHh “ELFERY I IE
] BLZRL M 25— A 5 B AT T BRI R SRS AR A A
P FEAL” , “AR B e Yl 35 7 B SO R L B TR
(ZEARHT, 2002: 116), FrLA, 355 A & BbrifE
] HIL 58 B A T 2 FEXT 2. PUUE 5 8 2R s o
Al B REAT TR G R SR AR B, DA
EA A E 2 SR LT AR, ST X
PACEAE S . SESARCE YRR (Ames &
Rosemont, 1998: 279), H A& HEIEA B3 Fr 1851
T, BLAMEFES R SEE R A TR S R, X
BN TAREL GRIEY ST ERA O,
R A B FL TR ATE IR R R

HMIPAMER) CE1EY BFEAE L, AT ReasoR
A B RAE T AU —F A FE R a2 R 3E 3,
1 B 4E T AlE P @ity , B EPE i #AR
TEBE T E P A A, R VY A B
INRANEAY . H H AU R T A B R4 Ge1E )
W SCARTE X, @ 22 AL E4e ik, a2
FLFAEF P 20 E, AT PE 324 h
ITIBMIGuIa AL, SRV E R R Z T .

2A2F| ¥ A—H M AL B E "

FIFTFEAREIE GETEY X TISERYE S, i
N GEIEY ATAE “BURH%E" (Leys, 1997:
xxi), FLJEARE A 23 0 i L, “REEF
7B 2500 A 171 L3 i o] FRATT AR 2 B v il v 170 2
([F]_E o xvil) o 35 A—FELARIRERE RFGETED,
TEfbFA A, Sl —FukEVE, EFF20EE Y1
AN R RAEIACTATEd ([F]_E : xvii-xviii), 7E
XA B TR, A3 B e ra) T BAR
PR ESRIERE GIBTEY, .

ETFTZTRFH, L, LEL, LZ 56,

In the affairs of the world, a gentleman has no parti-
pris; he takes the side of justice. (Leys, 1997: 16)

S FEST IR, PT R RV E A,

One may rob an army of its commander-in-chief;
one cannot deprive the humblest man of his free will.
(ibid: 42)

PA_EPRAT R EIEER S I T — e AR, B —
AR AR T HE 2 A T R AR SR A e, AR
AR T N “free will”, B EEATC
T A B &, IXAER B2 AR &k =
AR, FIRTX YR Blse—2u b %,
W S B A IR AN S, (A RIE R T L
TREARA SR, BT DA RIE R AR,

3T 156 SO 22 HAth 15 AR B 3 B S0P R A 56,
TERIE PR E] A 22 MER S0k BlE G
By W, TR E I K, E 4K Pierre
Ryckmans, &304 2 A4, M RAE 1987 41 [
YESCENE T CB1EY Les Entretiens de Confucius, T
FEIFA EEIR A PR, X 2 Hois
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T YRR XA 14 S PR BT
2. 2 BXAEHReHFELR
SR EBUTH] [7] SCAS5 Ty SRR B B 1 AR s ] 2 i
SERRER ZAE R Y, PR T B SRAS SUR B
AR, R IERR R SUAR A IR,
i TR B RSCEIEAMANEASL, LA
HR TR, AL AR R EAA A .

2215 #ip B

Az . EF I RIEAIFEAS G T X HEE ) 7 s
PRE, AR CGBTEY R BAR T st 5409 r=9),
HERAFEA ., A F M B A RV EE IR — &5
FSCAS, FEHEA—, FERRERHBA TR [E )
| QEIEY BCBERERE T, BRR MBS 5
Xof SCASHEATVRRE, PASRAS SCAS AR B IR0, Xt
SHIFARZ I AR 44 A The Original Analects W )RH o

X s AR B AE P O i & B R TR EE
HRH, BCHRRFHE SCh “Z I M EL, R’
AFEL T, 85 )1 @ AWE S IS R e kxS
OIS, PAREIVES AL T3X — 3R T e S
A, M A5 B ALt b4 7 O PR A1) 18 A B 2%
4.7 (2002: 304) B] UL, X Fhis R e R S A
ARRE B S SR, LA R T SR ESRAE
I Al SRR R ARG . T T GeiEY JHfFAE—BF—
Ho— N, PR B A R Al i R 2E B O B
FLEEZ —, HEK GBiEY AL RB B RER
TEFFE NS | AR T 5 vb ] B B FR 210 4 25 1Y)
—RINCARTLE, $RINT Qa1 kit 258
HE” (accretion theory), HIEAG S DU i Ay i 5idh
L EiTralsk, HAa R H on 7518 1l 7E
HHE = 0 A A4 8] g 22 R AR A, 7 2 AR R
AT Z=AT “PASRRRE” meRErih, Jedhia s,
TB5, IR, AR 7 R SCAS AR FIAR
1R, EA GEEY BBy r shiEss, PR SCAS DA
SRy R B L EE ) Dy SR iE SR T B T RE, IS
WA, 51 SMEEAELS, AR B, TR
BT P X SO O M REAR 25 A A SRS, JHC3R SO fi
W\ T EE, REEIE SO SR G514 A,
BEOCRBISCAIE T . S5 ATEAN—2. BRI
Fred, oS SCAS T s )2 R,

Schr b, HERRY GeiEy #EEAF b T /g
SRR & LT R RE, I EE 4 s AR 5 AU %
RZNEPED, /BT GEIBY CANEZM:. ©
[E g A, EXTELARER M I B R, B
JEBRAR F SR AL, BT B S AR R R
AR HE T HI 7 T AL SEm) ST, M T Uy
BEARPEFUEAEE T, B ANMEMF R Tk WA A
B, Wiz AL SRR A R DA R SRS S
FEAAREE e 0 S B T SRR Tk

222 [ H 4 i
BT H ERREBYIFEASN, HAiFAES R RV
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— o [ U D A AR T YA, B RUICTE X SCAR AR B
Bk b, BT ENTREE AT (it
Y AT AESEAR, HE RN SCAREAS F R
TRCAGE— . AEm LT EAE, BECRE AR B A
SEEHPE,

XA X B B Ak b R AR R,
CEIEY 18 THBONESE BT, X BB EEAS L
A=A, 1979 4F d ARG H Ok H e, s 5t F
SEANVERE T VP8l T 1983 4 |l s vh SU s
HOHTH AR, 1992 4Rk SOR S R T S Y
B TR IX = ROEAR I RS AR, AR B
IR B R SR P, A 92 T E R AR E B O
WEITVR N, SR FET RS, SROHET SR,
X ST AR T B8, 22 SRy e ks B — 1% v it i 3
W, Heg AR 2 RPN X il gm & i T 1k,
BB AR RO, vT PAHERR A I . 2 il
FY) P 7 3 AN S O AT UL S, B R (A B AL
TR AR R A —E R FEARME, EIEGE
wy AR FLF A HEB A GRIEY U
PUN L

AR R SETE E AR, 5 B S EHEAE A U
%, WEEE ) B, TR A B AIA AR
] S SR A AR T BEAKYE (UL SCRRETY A1 (FE
Yo ZIFEA LB AN — RO X T GBTEY
OB G EA) -, R R RS, M TETERET
25 YT D s R AR g BT

5 IERIFEARIER IR WREBCNESE, XS
Y BRYN I 05 50 K, TEAR @ IEET AR, #
W GETEY Al R T BRI A2 AR b E 3
r=» (The Legacy of China, 1964), (b [EZAL )
(The Chinese Chamelon: An Analysis of European
Conceptions of Chinese Civilization, 1967), (W
[EZ£:56» (The Chinese Experience,1978) F1 {FLF»
(Confucius, 1981) 4, WFFEHERES)E T KN E Gl
W27, XA FE I ] T A X CGIEiEY iR, &
RABAIN CETEY BB T ARFEN, CAABEMR
H—E R A e, A REHH —E wE py s A
Bk (1993: xv), (EARIFEZ A Z GEIEY 1R
T Ay EDEAR (A | xidii) AR S5 i
FY 0 ] DA B AR S BT m) , AReRE (AT
A “humaneness”, “X” ¥k “rightness”, A
R ZEIHT . FEFRIE b, MARBERBCH T/ A%
N IS AP A S, (A S T o T s U U T R
o TEALTE K, BRI SO J2 B0 o 5
FHIRAI A B RYIEAS, PAFEIE R 3 B AR
W H R, (BETVHE T FEEANRSZB T R7H
AP HI LB s, R IPT 28 SCAS i i L R 2
—Fh AT l” AREE (A xxvii), ZEFEASTEE .
BT, MORZ AR,

KA« FWAPA S Sb—FhPEEOSRIZHE GE1EY BT
IR FLFE 55, MR SCAR N AR RGE T, AR
UL BALTEFRIZL. TS, MRB ST

BT b it 2 TE 22y il S AR BN SO R R AR,
HAFHEEAS AN, NSy R, ilEEdE
B EDRE— SeRliE R EE A B Oy R AR, AL
HOHE X T ALY, R AR SO S A
HEAT AT (1998: xxii), X@EmidEs “4L7 >k
SE SCHA RG], ks 27 MR ALT BIERAT .
PR 1 R A R M A B A P 7 356 R AT AR B
ok, Wky “wm O EZAL N A “ giving oneself
over to Ritual” ([&] | : 127), s8iE 1T “3¥L” A0
A AEFRIR b, HAFE SO SR B 5 S0y 1 1E XU,
] FEER RN | TR R R,

TS - s AR AR Z BT RY JLAL
BEHEEEAQHE, BU5IHZ R T L AR
ROAS SR TEIS . 33 25 3 v = R s AR 22,
AFTHER GEIEY A, #ERH T —MR e
R : AFLTXT «F &) ERITERTER N
TR, RF QE1EY A ZEMITRLX L = E 4,
FREEAT B B R AR . IR o) Ab— > i
PR 2 2 PR3 PO 7 B iR 2 R, — 7 (5
2N TEVETT )R EESZ, ITVAA B T PR T s B
L AR R TR s 59— T AU ZER] RA
oy CE1EY SCASBAEAR B ZEE AN R )
B, FEATVE T B e ST 15 (Cleary, 1992:), iX
& — M ANV RE T VA, XU SEBURG X i A 7 YA
I E s “PA—EBAEMBO N A (W S, A,
HLEAE ) MR —HMEM”, (B2 “IE ORIk
FIT A T B SCAS FIAT RS XS 5 2 ] 11 28 S B, A 25
RN S A B A et ™ (2007: 91), (5
£) 5 CGBEY Joie MmN 2 KU _EER
BIRKZE S, TFLFXT (F L) BEREFT GEI1ED
Fp ) AR S AN BB AT B S — 2, IXAER R R
A A Re MR SCAS IR A B R, A, AR BRI
EA AR, BT GEEY A8 FEE
Zii, P HEIE 2 W TOX PO R A R, R IEFEATEIX
FRIFEA A A5,

HT Ak 7 22 4 (Edward Slingerland) 4 Confucius:
Analects, with Selections from Traditional Commentaries
(2003) N2 MIERFFE GEeiEy ARER, X2 Gt
Y BB — T, SRR TR
VT E R R T T K,

3. CIBTE) HFEXITEFNZRMEFEX

LA GETEY IFMHRFEE, REEHRE
TREEVITR— 03, BRES5 TR
JE R BEAR, (A B T 20 4D 80 AR S VU T
DUF R ) — BEEF i, FFRXFPU T B A = A
Pop s, LR A T RN, X BB
WY FEFEAACILEI IR AR, LR, B
JESCHPIFEAR E KRR A, F0_EE B SCfl
LRI Z, GETE) JEFE AR PE J7 I 7 5T
HOR AR A A —E B SR AN DTk, T ELXE KBl A
WEFF A B E %, BAckIE, A LA
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TILASTTTE (1) 4 5P 7 < i 22 otk =T s (2)
I PE J7 PUF ISR B S (3) AR REPE 57X
FRRF . W A B XE .
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X — T By P 5 I A S DA R Bl R
AR, TR SR R R A ST T R AL A Y
WA, Sk IR & R A R PR R T — &
HIVER, PE7 P iR AT 5 20 S RIRE AL, g
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JiE, BARTE R AT PAG LA IR : (D)
PABR 2R GE AN 2K A Fi 2 AR, ABATT B ARG = N FB Y
TIPSR 5T, I 10 B Bl TR 5 FN 42 LR
¥, PAWFSERBHEESZ 2 325 (2) LAREZERT . X3k JE.
S HP S S5 SR 1 2R R AR A A IR S AR, AT
PAER B 14 R4 28 50 U S iIm AR A AR 2 i (ELAE A,
PAB SCHI Z [E] X 3% s (3) PAZE SR . R 4E AR
2%, 1 M OB 55 Va0 i LA S AT A P Y
1ORE, FE R 56 E S8 T ST A R i ) ik
R4 Wy MU 2A i E A u G, R T
F55; (4) DAMREET (David S. Nivison) “FAZ%.0s, &
2z o 2wk o v = BT AR, DASCRERSE
HIAS 2l o3 A M7 B R 4R 2 LG (5) PARE A~
WSS E R — 3, A TA BRI sh =T, &
AR 2F R PE E S e AN — Bz Ab, JTEIMA
SREEST 3 HY R A

LR BRSO EEASAN AR &5 3 28
R S MBS0 32, X B B 1A D) =T
RINEEE 1 2808580032, KiiEy MIBIFERMAOkIE
J& T 2 B AR B SR YE . X R O T
Iy, WARPEAR AV 7 D b B — DS
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SAF. BRI Z Y, AR A— DU =BT 50
B ZEgr (A4, 2006: 167),

3.2 B HE LA IRXAHTRSGFREX

PSP EEH A ESG ) RE R EL
NFEEHEFTHC, FEXAT 2R XFF6GH £
CARARLENLEEZRERY, MARLAM L
M09 E 2% L (not just historically significant, but
historically significant ), XAXVA “F 65”7 A Xk
FRE B AT e 2R A AE ., B A 4R I
F7 ARG AT E LT LR, AL F
XA E R AR A2 iE ey, (Levenson,
1964: 512)

DAL 3K BE S 02 20 4 Hp i — SV 2E R AL
FHIHHEE, 20 D i Ei I R 2 R IR T
X AR E B IR AT ST, AR A BRI m] PASE
T AP AAL 1 T A7 A R B SR, 32 4 [ S
oze S EN A, XA EETE 20 tHhat R
HE 80 FF ARG AL EL, HEFFERIAY 2 “Pu 7
L7 SR 2SS R I A 9T A AR X R A )
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XS 12—,

7. BN CGeiR) @& EmEAME, 2T PA

AT P 7 I B SCAR R, AR AT AT A Y

WMAFITIEXS GEEY ST REREE, 4iak
] S5 =2 S 2 A AR ) LT e AR R R
VAT T BB A, IR S AL 15 SR R B H A
ek, SXHERIE N T AEVE I iE BT PR AL LT AR
SEIESR, AR P J7 AN AN A E 2 i BAR
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J7 ZBWTHY SR . 53 Ah— T T, AR AT A X R Y
7 NFEE TS E XA R S, IR R
B (2006: 140) Frisdmd, ik A Ak g i R 3
) FATFRAE TIEEFAT B SV T B2 TR T i
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X8 CRTEY BRI Wi~ WS
i R —EAe It T a0 AL, 7R T Ev 8
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T ARG B A RO TOIROL, B TSR
o H4h, X LEWRFE AR AL T SCH A ARG, AL
AEWIRF “SPEET R 22507 A A SCHIXE A Sk
FA, BAATEE, itk = LR G, A 2=
A, AR A BT, " (2006: 107) 22 IRYT 45
NFERFE GEIEY A5 iE o E = 5 P 7 2
SEEEHL AL, BB SRR E AT 0O AR S, T R S
FH 25 SR A0 L B AR (S A P A SC AR 335 i AT
AE. WA A W AGA SR B 2 ook, RS
FNEE BB A T, TR A R 24 ke F
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AR, AT SEE N KR, B EHIX Z 51—
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3.3 {RSFHHINFE HM R FEHxFE

PO 7 IEAE 20 28] YR EI A2 5 | S0,
HhEPEARAREGE X VIR, B (Edouard
Chavannes 1865-1918) . {4 # A1 (Paul Pelliot
1878-1945) & R F 1Y AR R 52 3 v [ 22 3%
WEE, HERTEMHYSRE EAAA T ERNIAZER
KR (Fd45, 1999: 139), )5 H T
K 2= A KB v % A7 s 19 ] B v kR 5/ S04k
RIS, VO IF R R T S5 RAR
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Al HE ? W E B AR TN .

RPN [E 2 A B 2 IR K
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By, AN B SC GRIEY AR IEAR (< eiE
>R REY T 2003 4F | E AL 2 B iR
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TR YA 9 25 DU AN A 5% v [ 2T 22 09 3 VE L B
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TR E N AH RS RV, L AR WU AZ 8ok
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T POAE S8 0t H SR P i B, B I) 115 8 R R
e fEsT “Ee K E B EFIR” (2004) Fi
PEFR ekl b 2 AR ER T (20006),
SR AR 1E ARG Y 36 EI S KL IR
FHEFT” (2006) Xt HAEAR AR IEAT T RGN A,
e Ah, H AR R AR L T RS T AR A S,
FNE 2% (2008) =2 HAT2#@iE B S &, SRt T
RPN 27 5 10 AR 22 R RH e e e i 1)1 5 B
P, PR ERERY “ZE AR s ELaE s (2008)

WIRAB AR FIE R “ S L™ Semk, SEEl il
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Y EAE AL E AT (2002) X RE
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English Abstracts of Major Papers in This Issue

Deverbalization in Conference and Simultaneous Interpretation: A Cognitive View
by Xu Ming (Beijing Language and Culture University, Beijing, China) p.5

Abstract: Though a key concept in the “théorie interprétative de 1’ interprétation,” deverbalization has not yet been
elaborated precisely by translation scholars. In an effort to shed much-needed light on this often misunderstood term, the
present paper subjects deverbalization to a close examination, tracing its conceptual development back to the original
sources and reviewing available literature on the issues it has generated. Drawing from what the theories of cognitive
psychology and cognitive semantics have to offer in this respect, the author proposes two models for conceptualizing the
way semantic organization takes shape in the comprehension processes of simultaneous and consecutive interpretation.
An account of how meaning is represented during the deverbalizing process is also given.

Key words: cognitive process; interpretation; simultaneous interpretation; consecutive interpretation; deverbalization;

discourse comprehension; cognitive semantics

Pragmatic Inferential Mechanisms Undergirding the Translational Process
by Chen Kefang (Zhejiang Normal University, Jinhua, China) p. 12

Abstract: Synthesizing resources offered by different pragmatic theories, this article proposes a relevance-based model of
pragmatic inference and applies it to a reexamination of how culture-loaded words and expressions have been translated.
The study leads to the construction of a poly-systemic framework for better describing the translational process. Within
such a framework, it is possible to attack with fresh vigor such recalcitrant issues as to what extent translators should
enjoy a subjective status, whether an analysis of the target audience is called for in preparation for translation, or whether
having multiple target-language versions of the same source text is justified.

Key words: relevance theory; pragmatic inference; translational process; optimal relevance

Some Principles in the Criticism of Literary Translation
by Wang Guiming (Beijing Institute of Technology, Beijing, China) p. 17

Abstract: Criticism of literary translation should avoid basing itself on consideration of surface textual elements only.
Rather, the critic should take into account not just the translator’ s affective state and poetic conception, but also the
historico-cultural milieu in which she functions. An adequate understanding of how and why the target text coincides with
and differs from the source text in all applicable terms is a sine quo non for conducting the criticism. Besides showing a
sensitivity to the cultural context, the critic must also strive to empathize with the translator. For an illustration of what
counts as good criticism in this area, the often contentious evaluations of Ezra Pound’ s translation are reviewed as a case
in point.

Key words: literary translation; criticism; target text; source text; internal factor; external factor

Recent Renditions of The Analects and Their Impacts on Contemporary
Development of Sinology in the West

by Wang Yan (PLA University of International Studies, Nanjing, China) p. 24

Abstract: Numerous new translations of The Analects have appeared since the 1990s, and in both methodological and
stylistic terms, these recent renditions differ markedly from the earlier ones. Demonstrating either a theoretical-practical

bent or a textual-historical orientation in their interpretation of the source text, and striking for their stylistic diversity
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and methodological innovativeness, these new translations of the Confucian classic have been enriching contemporary
sinological studies in the West, adding to its current socio-cultural relevancy, intensifying its interactions with neighboring
disciplines, and facilitating its dialogue with the Chinese academe as well.

Key words: The Analects; translation; sinology; West; interpretive orientation

A Master Program in Computer Aided Translation
by Yu Jingsong & Wang Huashu (Peking University, Beijing, China) p. 38

Abstract: Language services have undergone radical changes since the beginning of this century. In order to meet
the demands the new era had placed on translation, the Language Information Engineering Department in Peking
University” s School of Software and Microelectronics started in 2007 to offer a Master program in computer aided
translation (CAT) , which is the first of its kind in Chinese mainland. In this paper, we offer an account of the curricular
design of our program following some reflections on the current development of language services. In addition to
identifying the problems and difficulties we have encountered in running our CAT courses, we also discuss the CAT
students’ chance for internship and employment and speculate on the prospects of CAT Master program in general.
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Fostering ‘“Attentive Listening SKkills”’: Strategies for Improving Listening
Comprehension among Undergraduate Trainee Interpreters

by Xu Ran (China Foreign Affairs University, Beijing, China) p.43

Abstract: Listening comprehension is the first and foremost step in the interpreting process, yet for undergraduate C-E
trainee interpreters, taking the step is as vital as it is difficult. This paper calls for the fostering of “attentive listening
skills” , which enable interpreters to analyze and memorize while listening. Arguing that developing such skills should
be the focus of listening training for all undergraduate programs in interpretation, the author elaborates on applicable
theoretical insights and practical strategies for this endeavor.
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Guidelines for Translating Captions

by Han Qingyue (Foreign Langusges Press, Beijing, China) & Xing Binbin
(Beijing Founder Electronics, Beijing, China) p. 58

Abstract: As a key component of any text with accompanying photos, captions play an important role in clarifying the
text’ s meaning and enhancing its rhetorical effects. When rendering captions, the translator should pay special attention
to their wording and especially to the special perspective such wording introduces on the text as a whole.
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The Topic-Prominence of Chinese Sentences and Its Implications for E-C
Translation

by Xu Lina (Qingdao University, Qingdao, China) p. 63

Abstract: This paper compares the typological differences between English and Chinese, calling attention to the fact that
these two languages are dominated syntactically by the subject-predicate and the topic-comment structure respectively.
Identifying key structural characteristics of a typical Chinese sentence, the author proposes five approaches for turning a
subject-prominent English sentence into a topic-prominent one in Chinese. These methods offer a more convenient way
for handling structural adaptation in E-C translation, making it easier to avoid the pitfall of translationese and enabling the
Chinese version to sound more idiomatic to its target readers.
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